
188 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VII. GP. 

4. 12. 1953. 

Regierungsvorlage. 

Bericht an den Nationalrat, betreffend die 
provisorische Aufnahme Japans in das All­

gemeine Zoll- und Handelsabkommen 
(GATT). 

Japan hatte bereits im Vorjahr formell zum 
Ausdruck gebacht, daß es dem Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen (GATT) beitreten 
wolle. Da in dieser Frage unter den Ver t rag s­
s t a a t endes GATT zunächst keine einheit­
liche Auffassung erzielt werden konnte, wurde 
die Angelegenheit auf die im September/Oktober 
1953 in Genf stattgehabte VIII. GATT-Tagung 
verschoben. Im Zuge der Verhandlungen in Genf 
hat österreich für die provisorische Aufnahme 
Japans in -das GATT gestimmt und unter Vor­
behalt der Ratifikation die zuliegende Deklara­
tion unterzeichnet. 

Maßgebend für diese Haltung österreichs war 
der Umstand, daß Japan sich grundsätzlich -zu 
einer Bindung von 854 der insgesamt 930Posi­
tionen des japanischen Zolltarifs bereit erklärte. 
Die österreichische Delegation konnte außerdem 
noch die Bindung der Zölle für einige wichtige 
österreichische Ausfuhrwaren durchsetzen. 

Dieser Deklaration zufolge erklären die Ve r­
t rag s s t a a t e n, welche die Deklaration an­
nehmen, daß ihre Handelsbeziehungen mit Japan 
bis zum Abschluß von ordnungsgemäßen Zoll­
verhandlungen auf den Grundsätzen und Be­
stimmungen des GATT beruhen sollen und daß 
die in der Deklaration bezogene Liste der japani­
schen Zollkonzessionen, deren Ausfertigung noch 
aussteht, so gelten solle, als ob sie aus beider-
seitigen Zollverhandlungen resultiere~ ! ' 

Durch diese Deklaration erfährt das Protokoll 
von Torquay und damit auch das BGBI. Nr. 254 
_ vom 10. Dezember -1951 eine Erweiterung, die 
gesetzändemder Natur ist. 

-Die Bundesregierung stellt daher den A n­
t rag, der Nationalrat wolle den vorstehenden 
Bericht zur Kenntnis nehmen und der Dekla­
ration vom 24. Oktober 1953, durch welche die 
Handelsbeziehungen zwischen gewissen V e r­
t rag s s t a a te n des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens und Japan eine Regelung 
erfahren, die verfassungsmäßige Genehmigung 
erteilen. 
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Declaration regulating the 
Commercial Relations be­
tween certain Contracting 
Parties to the General 
Agreement on Tariffs and 
Trade and Japan. 

CONSIDERING that 

(i) the Government of Japan 
on 18 July 1952 made a formal 
re quest to aeeede to the General 
Agreement in aeeordanee with 
the provlSlons of Article 
XXXIII, 

(ii) a eondition preeedent to 
proeeerung with this applieation 
would be the holding of sati~­
faetory tariff negotiations be­
tween the eontraeting parties 
,a1'ld Japan, 

Declaration regissant les re­
lations commerciales entre 
certaines Parties Contrac­
tantes al'Accord general 
sur les tarifs douaniers et 
le commerce et le J apon. 

CONSIDERANT 

(i) que le gouvernement du 
Japon apresente, le 18 juillet 
1952, une demande formelle 
d'adhesion a r Aeeord general 
eonformement aux dispositions 
de l'article XXXIII, 

(ii) qu'une eondition pre­
alable pour donner suite a eette 
demande serait que des negoeia­
tions tarifaires satisfaisantes 
aient lieu entre les parties eon­
traetantes et le Japon, 

(iii) it is not at present pos- (iii) qu'il n'est pas possible a 
sible for arrangements to be l'heure aetuelle de eonclure des 
made for such negotiations lfl arrangements pour de teIles 
the near future, negoeiations dans le proche 

(iv) aeeordingly it is not pos­
sible for the CONTRACTING 
PAR TIES to proeeed at this 
time with the applieation of the 
Government of Japan to aeeede, 

(v) at the Seventh Session it 
had been reeognized that Japan 
should take her rightful plaee 
in the eommunity o~ trading 
nations, 

(vi) the Government of Japan 
,has so far been unilaterally 
granting in matters of trade, 
most-favoured-nation treatment 
to all eontraeting parties 
whether or not they aeeord 
most-favoured-na tio,n treatment 
to Japan, 

Those eontraeting parties to 
the General Agreement on 
Tariffs and Trade on behalf of 
wh ich this Declaration has been 
aeeepted (hereinafter ealled "the 
participating eontraeting par­
ties") and the Government of 
Japan 

avenir, 
(iv) qu'en' eonsequenee, il 

n'est pas possible, eIl! ce mo­
ment, que les PARTIES CON­
TRACT ANTES donnent suite 
a la demande d'adhesion pre­
sentee par le gouvernement du 
Japon, 

(v) que lors de la septieme 
session, il a ete admis que le 
Japon devrait prendre la plaee 
qui lui revient dans la eom­
munaute des nations eommer­
(fantes, 

(vi) que Ie gouvernement du 
Japon a jusqu'a present aeeorde 
unilateralement, en matieres 
eommerciales, le traitement de 
la nation la plus favorisee a 
toutes les parties eontraetantes 
que eelles-ei appliquent ou non 
le meme traitement au co m­
meree avee le Japon, 

Les parties eontraetantes a 
r Aeeord, general sur les tarifs 
douaniers et le eommeree au 
nom des quelles la presente De­
claration a ete aeeepte,e (denom­
me es ei-apres «les parties eon­
traetantes partieipantes.») et le 
gouvernement du Japon, 

I 

(Überset~ung) 
Deklaration, durch welche die 

Handelsbeziehungen zwi­
schen gewissen Ver~rags­
staaten des Allgemeinen 
Z01l- und Handelsabkom­
mens und Japan eine Rege­
lung erfahren. 

IN DER ER WÄGUNG, 

1. daß ,die japanische Re­
gierung am 18. Juli 1952 das 
formelle Ansuchen gestellt hat, 
im Sinne der Bestimmungeri des 
Artikels XXXIII dem Allge­
meinen Zoll- und Handelsab­
kommen' beitreten ,zu dürfen, 

2. daß eine der der Behand­
lung eines derartigen Ansuchens 
vorausgehenden Bedingungen 
die zufriedenstellende Durch­
führung von Zollverhandlun­
gen zwischen den Vertrags­
staaten und Japan ist, 

3. daß es derzeit nicht mög­
lich ist, derartige Verhandlun­
gen für die nahe Zukunft an~ 
zuberaumen, 

\ 

4. daß es daher den VER­
TRAGSST AA TEN' nicht mög­
lich ist, diesmal das, Ansuchen 
Japans um Beitritt zu erledigen, 

5. daß bei der VII. GATT­
Tagung anerkannt wurde, daß 
Jap'an seinen Platz in der Ge­
meinschaft der handeltreiben­
den Staaten einnehmen sollte, 

6. daß die japanische Re­
gierung bisher einseitig in An­
gelegenheiten des Handels allen 
Vertragsstaaten die Behandlung 
der Meistbegünstigung gewährt 
hat, 'Und zwar unabhängig da­
von, ob diese Vertrags staaten' 
ihrerseits Japan die Meistbegün­
stigung eingeräumt haben, 

I. ERKLÄREN jene Ver­
tragsstaaten zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen 
(im folgenden "teilnehmende 
V ertragsstaaten" genannt), in 
deren Namen diese Erklärung 
angenommen wurde, und Japan, 
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1. DECLARE that 
(a) pending the eonclusion of 

tariff negotiation~ with 
Japan with a view to the 
aeeession of that eountry 
under the provisions of 
Article XXXIII, and 
without prejudiee to the 
freedom of individual eon­
traeting parties on the ques­
tion of such later aecession, 
the eommereial relations 
between the partieipating 
eontraeting parties and 
Japan shall be based upon 
the General Agreement as 
if the provisions of the 
arrangement for the, ap­
plieation of the General 
Agreement to aeeeding 
governments, approved 
by the CONTRACTING 
PARTIES on 23 Oetober 
1951 (Basic Instruments 
and : Selected Documents, 
Volume 1, pages 111 to 
115), were embodied in 
this Declaration and as if 
the Schedule annexed to 
this Declaration were the 
schedule of an aeeeding 
government within the 
terms of the said arrange­
ment; 

(b) in view of the provisional 
nature of the status of the 
islands referred to in Ar­
ticle 3 of the Treaty of 
Peaeewith Japan, this 
Declaration shall not re­
quir,e any modifieation 
in the present arrange­
ments for trade between 
Japan and such islands; 

(e) the arrangements embod­
ied in this Declaration 
shall not be applied after 
the aeeession of Japan to 
the General Agreement 
following tariff negotia­
tions with eontraeting 
parties, or after 30 June 
1955 unless it has been 
agreed to extend the va-

1. DECLARENT que 
. (a) en attendant la fin de 

negociations tarifaires avec 
le Japon en vue de l'ad­
hesion de ce pays a l'Ac­
cord general en vertu des 
dispositions de l'article 
XXXIII, ~t sans qu'il soit 
porte atteinte a Ia latitude 
laissee a chacune des par­
ties contractantes de se 
prononcer sur la question 
d'une teIle adhesion ulte­
rieure, les relations com­
merciales entre les parties 
contractantes participan­
tes et le Japon seront 
fondees sur l' Accord ge­
neral de la meme 'ma­
niere que si les dispositions 
de l'arrangement prevu 
pour l'application dudit 
Accord a de nouveaux 
gouvernemetllts adherents, 
approuve par les PAR­
TIES CONTRACT AN­
TES le 23 octobre 1951 
(Instruments de base et 
documents divers,' vo­
lume I, pages 116 a 120), 
etaient incorporees dans 
la pr~sente Declaration et 
si la liste annexee a celle­
ci etait la liste d'un gou­
vernement adherent, aux 
termes de l'arrangement , . , 
preclte; 

(b) en raison du caractere I 
provisoire du statut des I 
lies visees a l'article 3 du 
Traite de paix avec le Ja­
pon, la presente Declara­
tion n'entrainera pas de 
modification des arrange­
ments actuels concernant 
le commerce entre le Ja­
pon et ces iles; 

(c) les arrangements incor­
po res dans la presente De­
claration cesserotllt d'etre 
appliques apres l'adhesion 
du Japon a l'Accord ge-

. neral qui suivra les nego­
ciations tarifaires avec des 
parties contractantes, ou 
apres le 30 juin 1955, a 
!JlOlns qu'il ait ete con-

3 

a) daß bis zum Abschluß 
von Zollverhandlungen 
mit Japan zum Zwecke 
des Beitrittes dieses Landes 
gemäß Artikel XXXIII 
und ohne Präjudiz der 
Stellungnahme der einzel­
nen Vertragsstaaten hin­
sichtlich der Frage eines 
solchen späteren Beitrittes 
die Handelsbeziehungen 
zwischen den teilnehmen­
den Vertragsstaaten und 
Japan auf dem Allge­
meinen Zoll- und Han­
delsabkommen begründet 
sein sollen, so zwar, als ob 
die Bestimmungen für die 
Anwendung des Allge­
meinen Zoll- und Han­
delsabkommens auf bei­
tretende Regierungen, die 
von den VER TRAGS­
ST AA TEN am 23. Ok­
tober 1951 gebilligt wur­
den (g run dIe gen d e 
Urkunden und aus­
ge w ä hIt e D 0 k u­
me n t e, Band 1, Sei­
ten 111 bis 115), in dieser 
Deklaration aufgenom­
men wären und als ob 
die dieser Deklaration 
angeschlossene Konzes­
sionsliste, die Liste einer 
beitretenden Regierung 
im Sinne der obigen Be­
stimmungen wäre; 

b) daß angesichts des provi­
sorischen Charakters des 
Status der Inseln, auf die 
in Artikel UI des Frie­
densvertrages mit Japan 
Bezug genommen ist, diese 
Deklaration keine Modi­
fikation der bestehenden 
Handelsbeziehungen zwi­
schen Japan und den be­
sagten Inseln erfordert; 

c) daß die in dieser Dekla­
ration niedergelegten Ver­
einbarungen nicht nach 
dem auf Grund von 
Zollverhandlungen mit 
den Vertragsstaaten er­
folgten Beitritte Japans 
zum Allgemeinen 2011-
und Handelsabkommen 
oder nach dem 30. Juni 
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lidity of this Declaration 
to a later date; 

(d) this Declaration shall be­
eome effective between 
Japan and any eontraet­
ing party on the thirtieth 
day following the day 
upon which it will have 
been signedby Japan and 
aeeepted by that contract­
ing party. 

venu de proroger la vali­
dite de la presente DecIa­
ration jusqu'a une ulte­
rieure; 

(d) la presente Declaration 
prendra effet entre le Ja­
pon et toute partie con­
tractante le trentieme jour 
qui suivra celui ou elle 
aura ete signee par le Ja­
pon et acceptee par ladite 
partie' contractante. 

" 2. REQUEST the 
TRACTING PARTIES 

CON- 2. DEMANDENT que les 
to per- PARTIES CONTRACTAN-

form such functions as are TES exercent toutes fonetions 
neeessary for the operation of qUl seront necessaires pour 
this Declaration. mettre en oeuvre la presente 

3. This Declaration shall re­
main open for signature until 
31 Deeember 1953 by contract­
ing parties and by Japan at the 
Headquarters of the CON­
TRACTING PARTIES. 

DONE at Geneva this 
twenty-fourth day of October, 
one thousand nine hundred and 
fifty-three, in a single eopy in 
the English and French lan­
guages, both texts authentie 
except as regards the Schedule 
annexed hereto wh ich appears 
and is authentie only in the 
English language. 

DecIaratiQn. 

3. La presente Declaration 
demeurera ouverte jusqu'au 
31 decembre 1953 a la signature 
des parties eontraetantes et du 
Japon au siege des PARTIES 
CONTRACT ANTES. 

FAlT a Geneve ce vingt­
quatrieme jour d'octobre mil, 
neuf cent cinquan.te-trois, en 
un seul, exemplaire, en lan­
gues franpise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement 
foi saufen ee qui coneerne la 
liste ci-jointe qui est reproduite 
,et fait foi en anglais seulement. 

1955 gelten sollen, es sei 
denn, daß die Verlänge­
rung der Gültigkeit dieser 
Erklärung bis zu einem 
späteren Zeitpunkt ver­
einbart worden wäre; 

d) daß diese Erklärung zwi­
schen Japan und dem be­
treffenden Vertragsstaat 
am 30. Tage nach Unter­
zeichnung durch Japan 
und Annahme durch den 
betreffenden Vertrag'sstaat 
wirksam werden soll. 

II. ERSUCHEN die teilneh­
men.den Vertragsstaaten die 
VERTRAGSSTAATEN, jene 
Maßnahmen durchzuführen, die 
für die Anwendung dieser De­
klaration erforderlich sind. 

ni. Diese Deklaration kann 
bis zum 31. Dezember 1953 
durch die Vertragsstaaten und 
Japan am Sitze der VER­
TRAGSSTAATEN unterzeich­
net werden. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
24. Oktober 1953, in einfacher 
Ausfertigung in englischer und 
französischer Sprad1e, . wobei 
beide Texte authentisch sind mit 
Ausnahme des Wortlautes der 
angeschlossenen Konzessions­
liste, die nur in englischer 
Sprache vorhanden und in die­
ser authentisch ist. 
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